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KALENDER 

Det danske sprog i  
udvikling 

 
Forleden kunne man læse, at 
Dansk Sprognævn i en ny kampag-
ne blæser til kamp mod engelske 
låneord i det danske sprog. Kam-
pagnen er ny, men diskussionen er 
gammel: Oversvømmes dansk af 
for mange fremmede ord? Og er 
det værre nu end før? Jeg tvivler. 
I min skoletid lærte vi, at det op-
rindelige danske ordforråd var 
ganske lille. Op gennem historien 
er vores sprog derfor formet – og 
beriget – af låneord fra andre 
sprog. Fra 1200-tallet blev tyske 
låneord på mode, i 1700-tallet var 
det de franske, og de seneste årtier 
har vi så været inde i en periode 
med engelske låneord.  
At sproget har udviklet sig, finder 
vi et lille eksempel på i teksten på 
altertavlens fløje i Sct. Hans Kirke. 

Her er nadverritualet* gengivet, 
som det lød i Bibeloversættelsen i 
1614. I venstre side gengives Jesu 
opfordring til os om at modtage 
brødet. Han siger: ” tager dette hen 
oc æder it ” (altså Tag dette og æd 
det), mens det i Bibelens nuværen-
de ordlyd hedder: ”Tag dette 
(brød) og spis det.”  
Ordet æde har været med gennem 
hele den danske sproghistorie. Det 
var derfor almindelig brugt for 400 
år siden om dét at indtage mad.  
Ordet spise, derimod, er et tysk 
låneord, som efterhånden er gledet 
ind i sproget og blevet dansk. Det 
har været med til at give det dan-
ske sprog en sproglig finhed og 
nuance. Nu skelner vi mellem at 
spise og at æde, og det har f.eks. 
ført til, at det i dag er blevet almin-
delig sprogbrug, at det er dyrene, 
der æder, mens menneskene spiser.  
Med andre ord: det danske sprog 
udvikler sig som alt andet – og til 

AFTENSTEMNING 

PRÆSTENS ORD 

Onsdag d. 20. maj kl. 17.00  
Bistrupkirken 
Kreative onsdage 
se bistrupkirken.dk 

Torsdag d. 21. maj kl. 10.00  
Bistrupkirken 
Pip Mæ´- se bistrupkirken.dk 

Torsdag d. 21. maj kl. 17.00  
Bistrupkirken - se omtale 
Spaghettigudstjeneste 

Fredag d. 22. maj kl. 10.30  
Hjørring Sognegård 
SalmeSANS 

Tirsdag d. 26. maj kl. 10.00  
Sct. Olai Sognegård 
Tirsdagskaffe  

Onsdag d. 27. maj kl. 10.00  
Sct. Catharinæ Kirke 
Morgensang  

Onsdag d. 27. maj kl. 13.00  
Bistrupkirken 
Hjælpende Hænder 

Torsdag d. 28. maj kl. 16.30  
Bistrupkirken 
Meditationsgudstjeneste 
v/ Ditte Nørgaard Graven 

Søndag d. 24. maj kl. 9.00  
Sct. Catharinæ Kirke  
Gudstjeneste  
v/ Niels Christian Scheel Lassen   

Søndag d. 24. maj kl. 10.30  
Sct. Catharinæ Kirke  
Højmesse  
v/ Jens Borg Spliid   

Søndag d. 24. maj kl. 10.30  
Sct. Hans Kirke  
Højmesse  
v/ Hanne Nøhr Krüger   

Søndag d. 24. maj kl. 10.30  
Bistrupkirken  
Højmesse  
v/ Ditte Nørgaard Graven 

Mandag d. 25. maj kl. 10.30  
Sct. Catharinæ Kirke  
Højmesse  
v/ Kirsten Munkholt   

Mandag d. 25. maj kl. 10.30  
Sct. Olai Sognegård  
Pinsegudstjeneste  
v/ Hanne Nøhr Krüger   

Mandag d. 25. maj kl. 10.30  
Bistrupkirken  
Friluftsgudstjeneste 
v/ Poul Steenbeek 

En historisk søndag: Ny kunst ser dagens lys 
 

Hvad sker der, når 100 års historie møder nutidens kunst? Det kan 
du opleve søndag den 31. maj, når vi afslører kunstværker, som er 
givet til Sankt Catharinæ Kirke i forbindelse med 100 året for kir-
kens udvidelse. 
Vi slår dørene op til en dag i fejringens tegn, der starter med gudstje-
neste og kulminerer i afsløringen af kunstner Torben Klostergaards 
nye værker. Som en særlig gave fra Grundtvigsk Forum for Hjørring 
og Omegn, bliver værkerne nu en fast del af vores fælles kirkerum. 
Når kunsten er afsløret, fortsætter vi festlighederne med kirkefrokost 
og sang. Det er en dag for alle, der har lyst til at fejre historien, kun-
sten og vores lokale fællesskab. 
 
Tilmelding til frokosten er nødvendig, så vi er sikker på, at der 
er mad nok til alle - www.hjorringbykirker.dk/billetsalg 
 
Vi ses til en uforglemmelig formiddag! 
 
Venlig hilsen Sct. Catharinæs Menighedsråd 

JUBILÆUM I SCT. CATHARINÆ 

den udvikling bidrager låneordene 
fra bl.a. England til. Men selvom vi 
selvfølgelig ikke skal optage alle de 
engelske låneord (det kommer vi nu 
heller ikke til), glider de alligevel 
ind i vores sprog og i mange tilfælde 

ender de med at give os et mere 
nuanceret dansk.    
 
*nadver er i øvrigt et gammel dansk 
ord for aftensmad 
 

Hanne Nøhr Krüger  


